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ABSTRACT

As the technology of the internet develops, the media of news reporting is also
developing. From the conventional, weekly news in forms of a pamphlet, news
have developed to the digital era. News is published daily and people can access it
anytime and anywhere. One kind of online news is ‘Hard’ news. ‘Hard’ news
demands immediate reporting due to its importance and short lifespan. In the
current study researched ‘hard’ news in the current issue, Covid-19. In order to
give information for people in Indonesia and globally, Antara News has
distributed the online news in two languages, Bahasa Indonesia and English. This
study analyzes three pairs of online news in order to find out the translation
strategy and framing strategy applied in the Indonesian-English translation. This
study is divided the online news into headline, lead, and body and then analyzed
the translation strategy by using Vinay and Darbelnet Model (1995/2004). For the
framing strategy, the online news are analyzed using Narrative theory by Baker
(2006), selective appropriation and labelling. The study revealed that all of the
online news analyzed in this study applied literal translation (100%) which is part
of direct translation strategy and modulation (17%) from oblique translation
strategy. The most used supplementary translation procedure is economy (86%)
and amplification (37%). Both selective appropriation and labelling are found in
the translated text. Both translation strategy and framing strategy are employed in
transferring the message from Bahasa Indonesia and English.

Keywords: framing strategy, ‘hard’ news, translation procedure, translation
strategy
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ABSTRAK

Seiring berkembangnya internet, media pemberitaan juga berkembang. Dari
konvensional yang berupa berita mingguan dalam bentuk pamflet, surat kabar
telah berkembang ke era digital. Berita diterbitkan setiap hari dan masyarakat
dapat mengaksesnya kapan saja dan di mana saja. Salah satu jenis berita online
adalah 'Hard' news. ‘Hard’ news' harus segera dilaporkan karena penting dan
jangka waktunya yang pendek. Studi ini meneliti ‘Hard’ news mengenai isu saat
ini, Covid-19. Dalam rangka memberikan informasi kepada masyarakat di
Indonesia dan dunia, Antara News telah mendistribusikan berita online dalam dua
bahasa, Bahasa Indonesia dan Bahasa Inggris. Penelitian ini menganalisis tiga
pasang berita online untuk mengetahui strategi penerjemahan dan strategi framing
yang diterapkan dalam terjemahan Indonesia-Inggris. Penelitian ini membagi
berita online menjadi headline, lead, dan body kemudian menganalisis strategi
penerjemahannya dengan menggunakan Model Vinay dan Darbelnet (1995/2004).
Untuk strategi framing, berita online dianalisis menggunakan teori Narasi oleh
Baker (2006), apropriasi selektif dan pelabelan.Hasil penelitian mengungkapkan
bahwa semua berita online yang dianalisis dalam penelitian ini menerapkan
penerjemahan literal yang merupakan bagian dari strategi penerjemahan langsung
(100%) dan modulasi (17%) dari strategi penerjemahan oblique. Prosedur
terjemahan tambahan yang paling banyak digunakan adalah ekonomi (86%) dan
amplifikasi (37%). Baik apropriasi selektif maupun pelabelan ditemukan dalam
teks terjemahan. Baik strategi penerjemahan maupun strategi framing digunakan
dalam mentransfer pesan dari Bahasa Indonesia dan Bahasa Inggris.

Kata Kunci: ‘hard’ news, prosedur penerjemahan, strategi framing, strategi
penerjemahan

xiii

SKRIPSI TRANSLATION AND FRAMING ..... DIMAS P.M.



